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初しぐれ眉に烏帽子の雫哉
hatsushigure mayu ni eboshi no shizuku kana
(Buson, ismeretlen)

Az újév első téli esője - a szemöldökig lehúzott eboshi-n esőcseppek (csorognak)
(B.zoli)
初時雨 はつしぐれ the first rain to fall between the late autumn and the early winter
眉 ビ, ミ, まゆ eyebrow
烏帽子 えぼし (EDICT) (n) black-lacquered headgear (made of silk, cloth or paper) originally worn by court nobles in ancient Japan, and afterwards spreading to the common people, Eboshi
雫 ダ, しずく drop, trickle, dripping
"Az újév első téli esője - a szemöldökig lehúzott eboshi-n (régi udvari nemesi sapka) esőcseppek (csorognak)." Az eboshi egy régies szó amelyet Buson szívesen használt verseiben. Nem "szamuráj"-viselet, hanem annak a kornak a divatja, amikor a császári udvar nemesei még a költészetben akartak kitűnni, nem a kardforgatásban: a Genji világát idézi ez a szó, ez a fejfedő. Ha valaki Buson korában eboshi-t hordott, az ugyancsak "régivágású" uriember lehetett, és inkább könyvek illettek ehhez a sapkához, mint szamurájkard.

Buson korában az eboshi már kiment a divatból, ugyanúgy, mint a hagyományos waka költészet és a kínai klasszikusok ismerete. Az eboshi-t viselő férfi (talán maga Buson) épp ezért a téli esőben is úton van, nem is csak azért, mert nincs hova betérnie az eső elől, hanem mert olyan ember, aki megszokta, hogy nem váltogatja uticélját az időjárás függvényében, és útnakindul akkor is, amikor az ifjú szamurájok inkább a szakéscsésze mellől bámulnak ki az ablakon.
